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ونَ   يَمُرُّ آلْأرَضِْ  وَ  مَأوَآتِ  آلسَّ فيِ  آ يََةٍ  مِنْ  کَأأيَِّنْ  وَ 

مُعْرضُِونَ  عَنْهَأ  هُمْ  وَ  يُؤْمِنُ 105)   عَلَيْهَأ  مَأ  وَ   )

مُشْرکُِونَ  هُمْ  وَ  آ ِلَّ  بِاللَّهِ  آأنَْ  106)  آأکَْثَرُهُمْ  فَأأمَِنُوآ  آأَ   )

أعَةُ  آلسَّ تَأأتْيَِهُمُ  آأوَْ  اللَّهِ  عَذَآبِ  مِنْ  غَأشِيَةٌ  تَأأتْيَِهُمْ 

( قلُْ هذِٰهِ سَبِيليِ آأدَْعُو 107)  بَغْتََةً وَ هُمْ لَ يَشْعُرُونَ 

بَعَنيِ وَ سُبْحَأنَ اللَّهِ  آ لَِى اللَّهِ عَلَى بَصِيرَةٍ آأنََأ وَ مَنِ آتََّ

آلْمُشْرکِِينَ  مِنَ  آأنََأ  مَأ  مِنْ 108)  وَ  آأرَسَْلْنَأ  مَأ  وَ   )

فَلَمْ قَبْلِکَ آ ِلَّ رجَِألً نُ  وحِي آ لَِيْهِمْ مِنْ آأهَْلِ آلْقُرَى آأَ 

يَسِيرُوآ فيِ آلْأرَضِْ فَيَنْظُرُوآ کَيْفَ کَأنَ عَأقبََِةُ آلَّذِينَ 

فَلاَ  آأَ  آتَّقَوْآ  للَِّذِينَ  خَيْرٌ  آلْ خِرَةِ  لَدَآرُ  وَ  قَبْلِهِمْ  مِنْ 

ظَنُّوآ  109)  تَعْقِلُونَ  وَ  آلرُّسُلُ  آسْتَيْأأسََ  آ ذَِآ  حَتَّى   )

يَ مَنْ نَشَأءُ وَ لَ   آأنََّهُمْ قدَْ کُذِبُوآ جَأءَهُمْ نَصْرُنَأ فَنُجِّ



Ruku 204 [12 Yusuf 105-111] 

≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈ 

≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈ 
2 / 5 

( لَقَدْ کَأنَ فيِ 110)  يُرَدُّ بَأأسُْنَأ عَنِ آلْقَوْمِ آلْمُجْرِمِينَ 

حَدِيثأً  کَأنَ  مَأ  آلْألَْبَأبِ  لِأوُليِ  عِبْرَةٌ  قصََصِهِمْ 

تَفْصِيلَ   وَ  يَدَيْهِ  بَيْنَ  آلَّذِي  تصَْدِيقَ  لکِٰنْ  وَ  يُفْتَرَى 

 (  111) ءٍ وَ هُدًى وَ رَحْمَةً لقَِوْمٍ يُؤْمِنُونَ کُلِّ شَيْ 

And how many Signs in the heavens and the earth do they pass 

by? Yet they turn (their faces) away from them! And most of 

them believe not in Allah without associating (other as partners) 

with Him! Do they then feel secure from the coming against 

them of the covering veil of the wrath of Allah,- or of the coming 

against them of the (final) hour all of a sudden while they 

perceive not? Say thou: "This is my way: I do invite unto Allah,- 

on evidence clear as the seeing with one's eyes,- I and whoever 

follows me. Glory to Allah! and never will I join gods with 

Allah!" Nor did We send before thee (as messengers) any but 

men, whom we did inspire,- (men) from the peoples of the towns. 

Do they not travel through the earth, and see what was the end of 

those before them? But the home of the hereafter is best, for 

those who do right. Will ye not then understand? (Respite will be 

granted) until, when the messengers give up hope (of their 

people) and (come to) think that they were treated as liars, there 

reaches them Our help, and those whom We will are delivered 

into safety. But never will be warded off our punishment from 

those who are in sin. There is, in their stories, instruction for men 

endued with understanding. It is not a tale invented, but a 
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confirmation of what went before it,- a detailed exposition of all 

things, and a guide and a mercy to any such as believe.  

انیاں ہیں جن پر سے یہ لوگ گزرتے رہتے 

ش
 

زمین اور آسمانوں میں کتنی ہی ن

ان میں سے اکثر اللہ کو مانتے ہیں مگر اس طرح  -ہیں اور ذرا توجہ نہیں کرتے

دا -ہیں  ٹھہراتے  کہ اُس کے ساتھ دوسروں کو شر یک 

 

کیا یہ مطمئن ہیں کہ خ

 کی گھڑی کے عذاب کی کوئی بلا انہیں دبوچ نہ لے گی یکا بے 

ت

خبری میں قیام

 ان پر نہ آ جائے گی 

 

تم ان سے صاف کہہ دو کہ "میرا راستہ تو یہ ہے،    -اچای

ا ہوں، میں خود بھی پوری روشنی میں اپنا راستہ دیکھ رہا  

ت

میں اللہ کی طرف بلای

ہوں اور میرے ساتھی بھی، اور اللہ ی اک ہے اور شرک کرنے والوں سے  

تم سے پہلے ہم نے جو پیغمبر بھیجے تھے وہ سب  اے نبی ،-"میرا کوئی واسطہ نہیں

ان ہی تھے اور انہی بستیوں کے رہنے والوں میں سے تھے، اور اُنہی کی  

 

بھی ان

پھر کیا یہ لوگ زمین میں چلے پھرے نہیں  -طرف ہم وحی بھیجتے رہے ہیں 

ہیں کہ اُن قوموں کا انجام انہیں نظر نہ آیکا جو ان سے پہلے گزر چکی ہیں؟ یقیناً  

رت کا گھر اُن لوگوں کے لیے اور زیکادہ بہتر ہے 

 

جنہوں نے )پیغمبروں کی  ،آخ
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ات مان کر( تقویٰ کی 
روش اختیار کی کیا اب بھی تم لوگ نہ سمجھو  -یب

ا رہا ہے کہ وہ مدتوں نصیحت  گے؟

ت

)پہلے پیغمبروں کے ساتھ بھی یہی ہوی

ب پیغمبر  کرتے رہے اور لوگوں نے سن کر جواب نہ دیکا (  
ب

 کہ ج

ت

یہاں ی

لوگوں سے مایوس ہو گئے اور لوگوں نے بھی سمجھ لیا کہ اُن سے جھوٹ بولا گیا  

اری مدد پیغمبروں کو پہنچ گئی
م
ارا    -تھا، تو یکا یک ہ

م
ا ہے تو ہ

ت

ب ایسا موقع آ جای
ب

پھر ج

ارا  
م
قاعدہ یہ ہے کہ جسے ہم چاہتے ہیں بچا لیتے ہیں اور مجرموں پر سے تو ہ

الا ہی نہیں جا سکت 

 

اگلے لوگوں کے ان قصوں میں عقل و ہوش  -عذاب ی

رآن میں بیان کیا جا رہا ہے یہ  -رکھنے والوں کے لیے عبرت ہے 

ت

یہ جو کچھ ق

بناوٹی یباتیں نہیں ہیں بلکہ جو کتابیں اس سے پہلے آئی ہوئی ہیں انہی کی تصدیق  

 اور رحمت

ت

ک
ر چیز کی تفصیل اور ایمان لانے والوں کے لیے ہدای

م
-ہے اور ہ  

ज़मीन और आसमानों में कितनी ही ननशाननयााँ हैं जिनपर से ये लोग 

गुज़रते रहते हैं और ज़रा तवज्िुह नहीीं िरते | इनमें से अिसर 

अल्लाह िो मानते हैं मगर इस तरह कि उसिे साथ दसूरों िो शरीि 

ठहराते हैं | क्या ये मुत्मइन हैं कि ख़ुदा िे अज़ाब िी िोई बाला इन्हें 

दबोच न लेगी या बेख़बरी में कियामत िी घड़ी अचानि इनपर न आ 

िाएगी? तुम इनसे साफ़ िह दो कि “मेरा रास्ता तो यह है, मैं अल्लाह 
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िी तरफ़ बुलाता हूाँ, मैं ख़ुद भी पूरी रौशनी में अपना रास्ता देख रहा 

हूाँ और मेरे साथी भी, और अल्लाह पाि है और शशिक  िरनेवालों से 

मेरा िोई वास्ता नहीीं |” ऐ नबी, तुमसे पहले हमने िो पैग़म्बर भेिे थे 

वे सब भी इनसान ही थे और इन्हीीं बजस्तयों िे रहनेवालों में से थे, 

और उन्हीीं िी तरफ़ हम वहय भेिते रहे हैं | किर क्या ये लोग ज़मीन 

में चले-किरे नहीीं हैं कि उन िौमों िा अींिाम इन्हें नज़र न आया िो 

इनसे पहले गुज़र चुिी हैं? यिीनन आख़ख़रत िा घर उन लोगों िे 

शलए और ज़्यादा बेहतर है जिन्होंने (पैगम्बरों िी बात मानिर) तिवा 

िी रववश इख़नतयार िी | क्या अब भी तुम लोग न समझोगे? (पहले 

पैगम्बरों िे साथ भी यही होता रहा है कि वे मुद्दतों नसीहत िरते 

रहे और लोगों ने सुनिर न ददया) यहााँ ति कि िब पैग़म्बर लोगों से 

मायूस हो गए और लोगों ने भी समझ शलया कि उनसे झूठ बोला 

गया था, तो यिायि हमारी मदद पैग़म्बरों िो पहुाँच गई | किर िब 

ऐसा मौिा आ िाता है तो हमारा िायदा यह है कि जिसे हम चाहते 

हैं बचा लेते हैं और मुिररमों पर से तो हमारा अज़ाब टाला ही नहीीं 

िा सिता | अगले लोगों िे इन किस्सों में अक्ल व होश रखनेवालों 

िे शलए इबरत है | यह िो िुछ िुरआन में बयान किया िा रहा है ये 

बनावटी बातें नहीीं हैं, बजल्ि िो किताबें इससे पहले आई हुई हैं उन्हीीं 

िी तसदीि है और हर चीज़ िी तफ़सील और ईमान लानेवालों िे 

शलए दहदायत और रहमत |   

 

 


